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Кг продставлешю дозволено 31 шля 1892 г. Л 3801.

Небольшая, неправильная деревенская площадь.—Въ глубингь, налгьво, дорога, обса

женная деревьями, ведущая къ церкви, и заборъ огорода, за мыкаю щш площадь,—На- 
право тропинка между двумя рядами фиговыхъ деревьевъ, теряющаяся среди полей,— 
На переднем?, плангь, направо же, кабачекь тетки Нунцги, съ зеленою вгътвью надъ 

нходомъ.— На лага»  лежать, яйца, хлгьбъ и овощи; по другую сторону входа присло
нена къ ептшъ скамейка,— Кабачекь помещается на углу переулка, ведущаю внутрь 

села.— На противоположномъ углу—казарма карабинеровъ, вь два этажа , сь 1ербомъ 
наОъ воротами. — Нисколько дальше, на той же сторонгь, постоялый дворъ дяди Брази, 
съ широким* навгьеомъ спереди.— На переднемъ плангь елгьва терраса сь трелъяжемъ-, 

за ней узкая улица и, наконецъ, домъ тетки Филомены.

ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИЦА:

Туридду Макка.
Альфю, извогцикъ 
Лола, его жена.
Сантуцца.
Нунщя, иать Туридду.
Дядя Брази, хозяинъ постоялаго двора. 
Камилла, его жена.
Пиппуцца.
Филоиена.

СЦЕПА 1-я.

Дядя Брази идетъ по сценгь елгьва, неся 
на голова вязанку сына, которую кладешь 
подъ навгьеомъ. — На терриегь Каиилла скла- 

дывастъ б)ълье< —  По дороггь къ церкви 
идутъ женщины. — Подъ навгьеомъ сидитъ 
нрестьянинъ, опираясь подбородкомъ на ру

ку и напшая что-то.— Раздается благо- 
впетъ къобпднпi.—Филомена выходить изъ 

кабачка Нунцги, неся что-то подъ фар- 
тукомь,

Каи. Ст. пик у пн а* я, гегка Филоиена?
Фил. ведь сегодня, слава Богу, Пасха!

(Уходить въ домъ.)

Каи. (Сантуншь, которая выходить въ

волненги изъ перваго переулка налгьво, до* 
крывая лицо головнымъ платкомъ). Ахъ, ку
на Санта, вы идете исаовЪдываться? 
(Сантуцца оборачиваешь къ ней голову и 

удаляется, ничего не отвечая.)
Дядя Бр. (стоя въ дверяхъ постоягаго дво

ра, Камиллгь). Идя дояой и занииайся c b o h ih  

дЪлаяи, сплетница! (Камилла удаляется вь 
домъ. Дядя Брази обращается къ караби
неру, появившемуся на террасп, казармы.) 
Вечно выводить иеня изъ терпЪмя этотъ дм- 
воль! ( Крестьянину, сидящему подъ наел- 
сомъ.) Подите-ка сюда, куиъ Пени! (Уводить 

его на постоялый дворъ.)
Сан. (на порот кабачка). 0! тетка Нувци!
Нун. (выходить). Это ты?.. Что тебе надо-' 

(Карабинеръ скрывается.)
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Сан. Не бойтесь, я сейчасъ уйду. Только 
скажите иве, зд'Ьсь ли вашъ сынъ Туридду?

Нун. Дахе сюда приходишь ты розыскивать 
воего сына!.. Его зд'Ьсь нетъ.

Сан. Ахъ, Господи, Боже мой!
Нун. Ведь ты знаешь, что я не хочу вме

шиваться въ ваши шашни.
Сан. (откидывая назадъ головной пла

токъ). Тетка Нунщя, разв* вы ве видите, на 
что я стала похожа?... Поступите же такъ, 
какъ Христосъ съ Mapiefi Магдалиной... Сжаль
тесь, скажите мне, гд* вашъ сынъ!

Нун. Овъ поЪхалъ въ Франкофонте за ви- 
воиъ.
(Филомена появляется на порот своего до

ма, подбоченившись.)
Сан. Нетъ! Вчера вечеромъ онъ еще былъ 

зд$сь. Его видели въ два часа ночи.
Нун. Что ты говоришь?... Онъ ие возвра

щался домой нынче ночью... Войди.
Сан. Нетъ, тетка Нунщя! Въ вашъ донъ 

я войти не могу!
Дядя Бр. (изъ-подъ навпла). Тетка Фи- 

лояена, сегодня у насъ Пасха! Свекровь съ не- 
веткой,— и т е  примиряются. Ужъ не обняться 
лин ве поцеловаться ли и наиъ съ вами?

Фил. Молчите, гр^ховодникь! ( Уходить въ 

домъ.)
Нун. ( Сантуццгъ). Говори же! Что случи

лось съ моимъ сыномъ?
Сан. Не кричите такъ, тетка Нупщя!
Пип. (показывается въ мубингъ сцены, изъ 

переулка направо, съ корзиной на руш ) • 
Не надо ли яицъ, тетка Нунщя?

Нун. Три яйца га два сольда, если хочешь. 
Сиотри, сколько ихъ еще у иеня!..

Пип. Въ такоиъ случа!, я лучше съ$иъ 
ихъ съ иоиин деткани и тоже справлю Пасху. 
(Готовится уйти.)

Дядя Бр. Тетка Нунщя, разве вы еще ве 
исповЪдывались сегодня?

Нун. Ну, ужъ ради того, что сегодня Пас
ха, даиъ по сольду за штуку! Я возьму две
надцать яицъ, а одно ты дашь ине въ при 
дачу, въ виде подарка. Положи ихъ здесь 
виесте съ остальныии... Потише, не разбей! 
А вотъ тебе и деньги! Сиотри-ка, целую при
горшню иедяковъ уносишь ты съ собой!

Дядя Бр. Пиппуцца, а Пиппуцца! попро- 
буеиъ-ка и мы съ тобой сторговаться. Зайди 
ко ине. ( Уводить ее въ первый переилокъ 
налгъво.)

Нун. (Сантуццгъ) .  Говори же! Что вна- 
ешь ты о моеиъ сыне?

Сан. Ничего!
Нун. Где былъ онъ сегодня ночью, что не 

вернулся домой?
Сан. (начинаешь плакать, закрывая ли

цо головнымъ платкомъ). Ахъ, тетка Нун- 
щя, у иеня точно острый ножъ въ сердце.

Нун. Такъ ты знаешь, где былъ Туридду?
Ал. (выходить изъ перваго переулка на- 

право съ бутылью въ рукгъ). Нетъ ли у васъ 
еще того хорошаго вина по шести сольдовъ, 
тетка Нунщя?

Нун. Схожу, посмотрю. Туридду привезетъ 
сегодня вина изъ Франкофонте.

Ал. Вашъ сынъ еще здесь. Я его виделъ 
нынче утроиъ. Ведь это онъ носитъ красную 
шапку стрелковъ?
(Камилла появляется снова на террааъ.)

Сан. (беретъ бутылку изъ рукъ Альф1о 

и передаешь ее Нунцш). А пока сходите по- 
сиотреть, есть ли у васъ еще вино. (Нунщя 

уходить въ кабачекъ.)
Ал. Видно, что вы теперь гдесь точно доиа, 

куиа Санта.
Каи. Вы пр1ехали отпраздновать Пасху съ 

вашей женой Лолой, куиъ Альфм?
Ал. Да, по крайней иере, первые дни.
Фил. (стоя на порот, съ головнымъ плат

комъ черезъ руку, обращается кг Камил- 

л*ъ). Разве вы не идете къ обедне?
Дядя Бр. (появляется елта). Пойдетъ, 

пойдетъ!.. Возьметесь вы съездить въ Мели- 
телло, кумъ Альфш?

Ал. Завтра да, дядя Брази, а сегодня я 
пр1ехалъ домой праздновать Пасху.

Фил. «Карнавалъ съ чужими, Пасху и Рож
дество со своиии»,—говоритъ пословица.

Каи. (къ АлъфЬо). А какъ правится вашей 
жене, что она видитъ васъ только объ Рож
дество да Пасху?

Ал. Право, не гяаю, какъ это ей нравится. 
Такое ужъ у иеня реиесло, куиа Каиилла. Я 
по своеиу реиеслу извощвкъ и долженъ быть 
постоянно въ разъездахъ.

Нун. (возвращается съ полной бутылкой 
и сложеннымъ платкомъ, который кладешь 
на лавку, около овощей). Это внно лучше 
прежняго, куиъ Альфю- Вы мне это скажете 
потоиъ, когда выпьете его на доброе здоровье. 
Восемнадцать сольдовъ.

Фил. Нехорошо то, что вы говорите, куиъ 
Альф1о! Жена у васъ иолодая...

Ал. Жена иоя знаетъ, что я всегда делаю 
то, что санъ хочу! ( Ударяетъ по карману на 

груди.) А вотъ здесь у иеня судъ и надъ ж е
ною, и надъ другиии также. (Два карабине• 
ра въ формп> выходятъ изъ казармъ и уда • 

ляются по дороокктъ къ церкви.)  О моихъ 
делахъ забочусь я самъ; по ине, хоть бы не 
было этихъ франтовъ въ султанахъ. Слава Бо
гу, это известно всей деревне! (Раздается 
вторичный благовгьетъ къ обтъднтъ.)

Фил. Упаси Богъ отъ всякихъ бедъ! (За

пираешь дверь на ключъ, покрываешь голо- 
ву платкомъ и идетъ къ церкви•)

Каи. И я тоже пойду, тетка Фялоиена, то
же пойду! (Входить съ террасы.)
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Фил. (ха Алъфго). Лучше бы вы, безбож- 
никъ, пошли сказать жен*, что звовятъ къ 
обедне.

Ал. Я сначала позабочусь о лошадяхъ, а 
потоиъ пойду и скажу efi. Не безпокойтесь, 
ведь я тоже хришанивъ-

Нун. (къ Алъфго). Восемвадцать сольдовъ.
Ал. Иду, иду, скряга! Дайте же нн* хоть 

деньги-то счесть!
Каи. (выходить изъ перваго переулка слп>- 

ва, подаетъ мужу ключъ. Голова ея покры
та платкомъ). Вотъ ключъ ва всяшй слу
чай. Не приходи же по обыкновенш въ цер
ковь къ ковцу службы! ( Идетъ къ церкви 

съ Филоменой.)
(Дядя Брази уходитъ на постоялый дворъ. 

По площади движется въ разсыпную па 
родъ, направляясь къ церкви.)

Ал. (Нунцш). Вамъ приходится восемнад
цать сольдовъ? Да привесутъ ови вамъ сча
стье! (Собирается уйти туда, откуда при- 
шелъ.)

Нун. Гд* же вы видели моего сына, кума- 
некъ Альфш?

Сан. (тихо тянетъ ее за платье). Ра
ди Бога, ве говорите ему ничего!

Ал. ( возвращаясь). Я виделъ его на заре 
недалеко отъ насъ, когда я подъезжалъ къ 
своему дому. Онъ бежалъ опрометью, словно 
ему былъ спехъ, и не заметилъ меня. Хоти
те вы, чтобъ я его прислалъ, если встречу?

Нун. Нетъ, нетъ. (Альфы уходитъ. Къ 

Сантуццгъ•) Отчего делала ты мне знакъ 
молчать?
(Сантуцца не отвгъчаетъ и потупляется.)

Нун. А!.. Такъ вотъ что тебе въ голову 
пришло?

Сан. (закрываешь лицо фартукомъ «  пла

чешь). Ахъ, тетка Нунщя!
Нун. (въ изумленш). Лола?... Жена кума 

Альфю?
Сан. Что станется со иной теперь, когда 

меня бросаетъ Туридду?
Нун. Ахъ, я бедная!.. Что ты мне сказа

ла!.. Этого не можетъ быть! Ты ошибаешься... 
Альфш также ошибся!.. Мало ли кто носитъ 
красную шапку стрелковъ!..

Сан. Нетъ, кумъ Альфю не ошибся! Это 
былъ онъ, Туридду!

Нун. Почеиу знаешь ты это?
Сан. Знаю.... Ёще прежде, чемъ онъ по

шелъ въ солдаты, Туридду уже перешептывал
ся съ Лолой...

Нун. Вотъ важность то! А когда онъ вер* 
нулся, онъ засталъ Лолу женой Альфю и ус
покоился.

Сан. Но она не успокоилась, она не спра
вилась съ своимъ сердцемъ1

Нун. Да ты-то откуда все это знаешь?
Сан. Знаю... Онавыходитъ всякШ разъ, когда

видитъ, что онъ идетъ мимо моей двери, ма
нить его отъ меня глазами, окаянная, старает
ся съ нимъ заговаривать: „Что делаете вы 
здесь, куманекъ Туридду? Ведь вы знаете, что 
на это не было Божьей воли! Теперь я при
надлежу мужу; оставьте же меня въ oosot!8 
А чтобъ она его соблазняла, на это есть Божья 
воля?... Туридду принимался петь подъ моим, 
окномъ, чтобъ разозлить ее, чужую жеау... 
Старая любовь не забывается, ужъ это верно!.. 
Когда я слышала, что онъ поетъ, мне каза
лось, что сердце выскочить у меня изъ груди. 
Я просто съ ума сходила, право!—Могла лил 
сказать: нетъ!— когда онъ молилъ женя: „от
вори, Сантуцца, если любишь женя!* Ну, 
могла ли я? Тогда я ему сказала: „Слушайте, 
Туридду, поклянитесь сначала передъ Вогомъ!“... 
И онъ поклялся. Потомъ, когда эта злая жен
щина все узнала, она стала до смерти ревно
вать, задумала его у меня отбить, перевернуть 
его, моего Туридду, вотъ такъ! (Дллаетъ жесть 

рукой.) Онъ отнекивается отъ этого, потому 
что жалеетъ неня, но любить меня онъ уже 
больше не любитъ!... А теперь я въ такоиъ 
положен»... Если мои братья узнаютъ, они ие
ня убьютъ собственными руками. Но это бы Met 
все равно. Если-бъ Туридду ея не любилъ, а 
умерла бы съ удовольств1емъ!—Бчера вечеромъ 
онъ пришелъ ко мне и сказалъ: «Прощай, уез
жаю по делу!» Съ такимъ-то добрымъ лицомъ! 
Господи! возможно ли быть въ душе 1удой пре- 
дателемъ и иметь такое лицо?—Нежного пого
дя, соседка зашла къ намъ за пряжей и ска
зала, что видела Туридду недалеко отъ насъ, 
около двери Лолы.

Нун. Зачемъ говоришь ты мне все это въ 
такой святой день?

Сан. Ахъ, тетка Нунщя, а для меня что за 
день насталь сегодня!

Нун. Слушай, пойди и стань на колена не- 
редъ распянемъ!

Сан. Нетъ, въ церковь я не могу идти, тет
ка Нунщя!

Нун. (развертываешь платокъ и покры

ваешь имъ голову). Ну, ради этого я не же
лаю тоже пропустить службы!

Сан. Ступайте, я присмотрю пока 8а лавкой. 
Не бойтесь, я не воровка.

Нун. Что хочешь ты делать?
Сан. Не знаю. Буду ждать его здесь (ука

зывая на скамью у входа), точно бедная ни
щенка.

Нун. Здесь, въ моемъ доме?
Сан. Не безпокойтесь, въ домъ я не войду. 

Не гоните иеня хоть съ порога, тетка Нунщя, 
если хотите поступать, какъ Господь милосерд
ный, Которому вы идете молиться въ церковь. 
Оставьте меня здесь, говорю я вамъ! Ради техъ, 
кто былъ вамъ дорогъ на земле, дайте мне по
говорить съ нииъ въ последшй разъ!

Digitized by Google



СЕЛЬСК А Я  Ч Е С ТЬ . 31

Нун. (идетъ къ церкви, ворча). Господи, 
вола Твоя!

Дядя Бр. (выбтаетъ изъ постоялаю дво

ра). Подождите, подождите, тетка Нувщя! Мы 
съ вами весь вёкъ ве запираенъ лавки, и по
стоянно всюду опаздываемъ! (Нунция удаляет • 
ея. Дядя Брази Сантуццгъ) Ахъ! Вы тоже 
не идете къ обедов, даже въ день Пасхи, ку
ма Санта! Хотите, чтобъ мы вместе помоли
лись по четкамъ?

Сан. Оставьте меня въ поко^!
Дядя Бр. Чортъ возьми, я васъ не съЪмъ!.. 

Точно иикто не знаетъ...
Сан. Оставьте меня въ покой!
Пипп. (задыхаясь, вбтиетъ изъ перваго 

переулка смьва). Посц^ю я еще въ церковь, 
дядя Брази?

Дядя Бр. Если побежишь, поспеешь. {П.ип- 
пуцца убтаетъ. Дядя Брази Сантуццгъ.) 

Видите ли, я точно звонарь; онъ сзываетъ всехъ 
въ церковь, а самъ не идетъ. (Вглядывает
ся направо, въ переулокъ.) Ага! вотъ поче
му вамъ хотелось, чтобъ я оставилъ васъ въ 
покое... Вотъ въ чемъ секреть!... Теперь я 
уйду! {Направляется къ церкви.)

СЦЕНА U.
Туридду и Сантуцца.

[Туридду торопливо вбтаетъ съ правой 
стороны"изъ переулка. Увидя его, Сантуц

ца вскакиваешь).

ТУР- Ахъ, Сантуцца!.. Что ты тутъ делаешь?
Сан. Жду васъ!
Тур. Где моя мать?
Сан. Пошла въ церковь.
Тур. Такъ ступай и ты, а я останусь здесь.
Сан. ц етъ , я въ церковь ие хожу.
Тур. Въ день Пасхи?
Сан. Вы знаете, что я не могу идти...
Тур. Такъ что-жъ хочешь ты делать?
Сан. Хочу поговорить съ вами.
Тур. Здесь? Посреди улицы?
Сан. Какое, мне дело?
Тур. Да тебя увидятъ!
Сан. Мне все равно!
Тур, Что съ тобой?
Сан. Скажите MHt: откуда вы пришли?
Тур. Ого! Что это значить?
Сан. Где были вы сегодня ночью?
Тур. А! Я должевъ сказать тебе, где я 

былъ?
Сан. Отчего сердитесь вы, когда я спраши

ваю, где вы были? Разве вы не можете этого 
сказать?

Тур. Я былъ въ Франкофонте; вотъ где я 
былъ.

Сан. Не правда. Вчера, въ два часа ночи, 
вы еще были здёсь.

Тур. Значить, я былъ тамъ, где мпе хоте
лось быть.

Сан. (роняешь платокъ на плечи). О, Ту
ридду, зачемъ обращаетесь вы со мной такъ? 
Разве вы не видите моего лица, не видите, что 
я умираю отъ страсти?

Тур. Твоя вина, если ты забрала себе въ 
голову, Богъ весть, что. Ты укоряешь меня то 
темъ, то другямъ, подсматриваешь за каждыиъ 
моимъ шагомъ, точно я мальчишка и ужъ не 
въ праве делать, что хочу.

Сан. нетъ, я никого не хожу разспрашивать. 
На этомъ самомъ месте сейчасъ говорили, что 
видели васъ на заре у двери Лолы.

Тур. Кто говорилъ это?
Сан. Самъ Альфю, ея мужъ.
Тур. Онъ? А! Такъ-то любишь ты меня! 

Ты наушничаешь Альфю, рискуя, что онъ ме
ня убьетъ!

Сан.' (падаетъ на колени, сжимая руки.) 

Ахъ, Туридду, какъ можете вы это говорить!
Тур. Встань, не играй комедш! Встань, или 

я уйду!
СаН. {медленно встаешь), Такъ вы теперь 

уйдете? Вы бросите меня здесь, совсемъ изму
ченную?

Тур. Что хочешь ты, чтобъ я делалъ, ес
ли ты не веришь более моимъ словачъ? Что 
говорятъ друпе, этому ты веришь. Повторяю 
тебе, все это неправда; Альфю ошибся. Я 
шелъ по своимъ деламъ. Ну, подумай, ты за
брала себе въ голову эту исторш съ Лолой 
какъ разъ въ то время, когда ея мужъ здесь. 
Видишь, какая ты глупая!

Сан. Мужъ ея npitxaxb только сегодня ут- 
ромъ.

Тур. А! Такъ ты и это знаешь! Браво! Ты 
везде и во всемъ следишь за мной? Я, зна
чить, уже ни. въ чемъ не воленъ более?

Сан. Да, Туридду, вы вольны зарезать ме
ня собственными руками, точно ягненка, если 
хотите, а я буду лизать ваши руки, какъ 
собака.

Тур. Ну, такъ что-жъ?
Сан. Вы, но не она, понимаете ли? Эта 

женщина хочетъ загубить мою душу.
Тур. Оставь въ покое Лолу!
Сан. А почему же не оставляетъ она въ 

покое меня? Зачемъ хочетъ она отнять у ме
ня васъ? У меня никого другого нетъ на 
свете.

Тур. Да ты ошибаешься!
Сан. Нетъ, не ошибаюсь. Разве вы не бе

гали за нею еще прежде, чемъ пошли въ сол
даты?

Тур. Старая ncTopia! Теперь Лола заму- 
жемъ и живетъ своимъ домомъ.

Сан. Такъ что же? Разве вы не любите 
ее, оттого, что она замужемъ, а она не от- 
нииаетъ васъ, что-ли, у меня изъ ревиости?
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Ну, а я разв* не сгораю отъ любви къ ваиъ, 
хотя вы кв* изменяете?

Тур. Молчи! Молчи!
Сан. Ы*тъ, я не ногу молчать! Мое серд

це полно злобы. Что будетъ со мвой, если вы 
меня покинете?

Тур. Да я не покиву тебя, если ты не до
ведешь меня до крайности. Но я теб* уже 
сказалъ: я ючу быть волевъ делать то, что 
нн* вздумается и нравится. У меня еще, сла
ву Богу, нетъ цепей на met!

Сан. Что хотите вы сказать?
Тур. Что ты безъ всякой причины схо

дишь съ ума отъ ревности.
Сан. Въ ченъ же я тутъ виновата? По

смотрите, до чего я дошла! Лола лучше ме
ня, я это знаю. У нея на шее и на рукагь 
блеститъ золото. Мужъ ве даетъ ей ни въ 
чемъ нуждаться и украшаетъ эту окалнвую, 
точно Мадонну на алтаре.

Тур. Не трогай Лолы!
Сан. Видите ли, вы ее еще защищаете!
Тур. Я ее не защищаю. Мн* все равно, 

украшаетъ ли ее мужъ, словно Мадоину на 
алтаре. А вотъ, что мн* не все равно: я 
не желаю прослыть челов*комъ, который не 
вправ* делать того, что хочетъ и что ему 
нравится. Этого я не хочу!

СЦЕНА 3-я.
Лола (выходить изъ перваго переулка 

справа), Туридду и Сантуцца.

Лола. Ахъ, кумъ Туридду! Не видали ли 
вы, пошелъ мой мужъ въ церковь?

Тур. Не внаю, Лола; я только что пр1ехалъ.
Лола. Онъ сказалъ мне: „я пойду къ куз

нецу за подковой для гнедого, а потомъ тот
часъ же приду къ тебе въ церковь". . А вы 
слушаете пасхальную службу отсюда, 8а раз- 
говоромъ?

Тур. Кума Санта говорила мне...
Сан. Я сказала ему, что сегодня велиюй 

день и что Господь видитъ свыше все.
Лола. Отчего же не идете вы въ церковь?
Сан. Въ церковь могутъ ходить те, у ко

го совесть спокойна.
Лола. Я благодарю Бога н целую 8емлю. 

(Наклоняется, чтобъ дотронуться паль

цами до земли, потомъ подносить ихъ къ гу- 
бамъ.)

Сан. Благодарите Его, Лола, если это такъ. 
А иногда говорятъ: вотъ этотъ недостоинъ 
приложиться къ земле, которую топчетъ но
гами.

Тур. Пойдемте, Лола; намъ здесь делать 
нечего.

Лола. Не безпокойтесь ради меня, кумъ 
Туридду. Ноги мои сами найдутъ дорогу; я не 
хочу ваиъ мешать.
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Тур. Ведь я говорю вамъ, что наиъ здесь* 
нечего делать.

Сан. (удерживаешь ею за куртку). Неть, 
намъ надо еще поговорить!

Лола. На доброе здоровье, кумъ Туридду! 
Оставайтесь здесь по вашимъ деламъ, а а 
пойду по своимъ. (Уходить вь церковь.)

СЦЕНА 4-я.
Туридду и Сантуцца.

Тур. (взбгьшенный). А! видишь, что ты 
наделала!

Сан. Да, вижу!
Тур. Такъ ты сделала это нарочно?
Сан. Да, я сделала это нарочно!
Тур. Ахъ, ты, 1удина кровь!
Сан. Убей меня!
Тур. Ты сделала это нарочно, сделала на

рочно!..
Сан. Убей меня! Мне все равно! Ну же!
Тур. Нетъ, я даже убить тебя не хочу. 

(Готовится уйти.)
Сан. Ты покидаешь меня?
Тур. Да, ты этого заслуживаешь! (Раз

дается блаювгьотъ.)
Сан. Не покидай меня, Туридду! Слышишь 

этотъ колоколъ?
Тур. Я не хочу, чтобъ меня воднлн за 

носъ, понимаешь?
Сан. Ты можешь топтать меня ногамн по 

лицу, но она— нетъ!
Тур. Довольно. Я уйду, чтобъ покончить 

съ этими сценами.
Сан. Куда бежишь ты?
Тур. Куда хочу... Я пойду къ обедне.
Сан. Нетъ, ты идешь показать Лоле, что 

бросилъ меня здесь ради нея, что тебе до ме
ня дела нетъ!

Тур, Ты съ ума сошла!
Сан. Не ходи туда, Туридду! Не иди въ 

церковь, чтобъ согрешить сегодня. Не нанося 
мое еще новаго оскорблешя на глазахъ у этой 
женщины!..

Тур. А ты что делаешь? Ты хочешь оскорбить 
меня, хочешь показать всемъ, что я уже более ие 
въ праве сделать шага, и что ты держишь меня 
подъ башмакомъ, словно мальчишку...

Сан. Какое тебе дело до того,что она скажетъ, 
если ты не хочешь, чтобъ я умерла съ от- 
чаяшя!

Тур. Ты съ ума сошла!
Сан. Да, это верно, я  сошла съ ума! Не остав

ляй меня здесь съ этимъ безум1емъ въ го
лове!

Тур. (вырывается). Довольно, говорю я тебе!
Сан. Туридду, ради того Господа, Котороиу 

поклоняются въ эту минуту въ церкви, не по
кидай меня изъ-за Лолы! ( Туридду уходитъ.) 

А! плохой же будетъ для тебя праздникъ!

с т  ъ.
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(Альфю торопливо появляется въ мубингь 
сцены изъ переулка направо. Сантуцца 

стоить посреди сцены.)

Сан. О, самъ Богъ посылаетъ васъ, ку1ъ 
Альфю!

Ал. Застану я еще обедню, куна Санта?
Сан. Вы оноздалн. За то жена ваша пошла 

вместо васъ съ Туридду Макка!
Ал. Что ютяте вы сказать?
Сан. Я говорю, что жена ваша ходитъ уве

шанная золотой», точно Мадонна на алтаре, 
я дt даетъ вамъ честь, кумъ Альфю!

Ал. А вамъ какое дело?
Сан. Я вабочусь только о васъ! Пока вы ски

таетесь по свету, добывая хлебъ и покупая жене 
подаркв, она украшаеть домъ вашъ инымъ спо- 
собомъ.

Ал. Что сказали вы, кума Санта?
Сэн. Я говорю, что пока вы разъезжаете 

подъ дождемъ и ветромъ ради наживы, Лола, 
ваша жена, плохо украшаетъ вашъ домъ.

Ал. Клянусь Богомъ, кума Санта, если вы 
напилнсь спозаранку въ день Пасхи, я разгоню 
вашъ хмель.

Сан. Я не пьяна, кумъ Альфю! Я говорю 
серьезно!

Ал. Слушайте. Если то, что вы сказали—прав
да, благодарю васъ, целую ваше руки, кума 
Санта, все равно, какъ еслибъ иоя мать вер
нулась изъ могилы. Но если вы лжете, клянусь 
душою усопшихъ, я ви вамъ, ни всей вашей 
гнусной родне не оставлю глазъ, чтобъ плакать!

Сан. Плакать я не могу, кумъ Альфю! Глаза 
мои не проливали слезь даже тогда, когда ви
дели, какъ Туридду, отнявпйй у меня честь, 
пошелъ въ Лоле, вашей жене.

Ал. (сразу успокоившись). Если такъ, хо
рошо, благодарю васъ, кума!

Сан. Не благодарите меня, нетъ! Я пре
ступница!

Ал. Не вы преступница, Санта! Преступны 
те, что вонзаютъ этотъ ножъ въ сердце и вамъ, 
н мне. Еслибъ имъ, въ самомъ деле, вскрыть 
обонмъ сердце отравленнымъ ножемъ, никакой 
беды не было бы въ этомъ! Если увидите, что 
жена ищетъ меня, скажите ей, что я пошелъ 
доиой выбрать подарокъ ея куму Туридду. ( Ухо
дить въ первый переулокь направо.)
(Народъ начинаетъ появляться изъ церкви 

и расходиться вправо и влгьво. Туридду, 
Лола, Камилла, Нунщя, Филоиена прибли- 
жаются, не замтъчая Сантуццы, которая 

стоить около правого переулка, закутан
ная въ головной платою» Одинъ только дядя 
Брази, явившгйся послгьднимъ, замгъчаетг ее).

Дядя Бр. О, кума Санта, вы идете въ цер
ковь, когда таиъ уже никого более нетъ?

СЦЕНА У. Сан. У меня на душе смертный грехъ, дядя 
Брази! ( Уходить ел церковь.)

СЦЕНА VI.

(Дядя Брази уходить на минуту на по
стоялый дворъ. Камилла направляется къ 
своему дому. Филоиена вставляешь ключъ 

въ замокъ. Нунщя входить въ кабачокъ, 
чтобы снять платокъ.)

Тур. (Лолгъ, тоже направляющейся къ сво

ему дому). Лола, вы такъ я уйдете, не ска- 
завъ ви слова?

Лола. Я пойду домой. Я безпокоюсь насчетъ 
мужа, потому что не видала его въ церкви.

Тур. Не думайте о немъ. Онъ явится сюда, 
на площадь. Теперь намъ нужно всемъ выпить 
стаканчякъ вина, и друзьямъ, и соседямъ, за 
наше общее здоровье и въ честь Пасхи. Сюда, 
Камилла, и вы также, тетка Филомена!

Фил. Иду! иду! (Входить въ домъ, чтобъ 

снять платокъ, и сейчасъ же возвращается).
Лола. Благодарю, кумъ Туридду, но мне не 

хочется пить.
Тур. Не оскорбляйте меня, кума!.. Значить, 

вы на меня сердитесь?..
Лола. По какой причине стала бы я на васъ 

сердиться?
Тур. Это и я говорю: по какой причине стал» 

бы вы ва меня сердиться? Я вамъ ничего не 
сделалъ. Да еслнбъ мы даже провинились другъ 
передъ дружкой, Пасха должна все смыть. Пош- 
лехъ ввать куиа Альфю, вашего мужа; пусть 
онъ тоже съ нами выпьетъ!

Дядя Бр. А! да тутъ веселье!
Каи. Ужъ гдё веселье, тамъ васъ всегда 

встретиш ь!(Складывать платокъ и кладешь 

ело себп, на руку.)
Тур. (зовешь, обращаясь внутрь кабачка). 

Мать, есть у васъ еще хорошее вино?
Нун. (появляется, ворча.) Да, то хорошее 

вино, что ты долженъ былъ привезти сегодня 
изъ Франкофонте!..

Тур. Ладно, ладно! ведь сегодня Пасха! Не 
глядите же и вы ва меня сердито. Я вамъ по
томъ все объясню. Разве вы не видите, что 
друзья ждутъ?

Фил. О, тетка Нунщя! Отъ этой продажа 
вы ничего не наживете!

Тур. Я плачу; я заплачу собственныни моими 
деньгами! (Нунщя уходить. )

Дядя Бр. У кого оне есть, тотъ пусть и 
тратится!

Лола. Кто знаетъ, сколько разъ вы оказы
вали так1я любезности женщинамъ, далеко от* 
сюда, когда вы были солдатоиъ! Заметно, что 
вы къ этому привыкли!

Тур. Ну, каюя тамъ женщины! кашя жен
щины! Мысля мои были всегда здесь, на родине.
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Каи. Ужъ это вы можете разсказывать 
мертвымъ!

Тур. Честное слово, кума Камилла! Да зна
ете ли вы, что стрелки съ перьями на шля- 
пахъ для жевщннъ все равно, что иедъ?.. Такъ 
он* и нанять насъ къ себ*, да глазками под- 
иигвваютъ, словно ютятъ сказать... Ну, да 
я не ивъ техъ, про которыхъ говорится: съ 
глазъ долой,—и вонъ изъ сердца!

Лола. Ахъ эти мужчины! Кто имъ поварить!
Тур. Говорите лучше о жснщинахъ! Снача- 

ла он* даютъ тысячи клятвъ, а потоиъ, когда 
бедный малый убхалъ далеко и оставилъ за 
собой сердце и голову, не пьетъ, не есть, не 
спитъ, а все дуиаетъ объ одномъ и томъ же,— 
вдругъ, словно выстрелъ, прнлетаетъ къ нему 
весточка: «Знаешь, такая-то выходить замужъ! > 
Точно громомъ его ударитъ!

Фил. Ведь говоритъ же пословица, что и 
свадьбы решаются, и епископы назначаются 
«выше.

Лола. Вы ему верите? Верите, что мужчнны 
в^чно думаютъ объ одномъ и тонъ же, когда 
они далеко, съ другими женщинами, и что они 
даже не глядятъ на нихъ? Хотите видеть че
ловека, который тотчасъ же утешилъ свое серд
це съ первою попавшеюся?..

Тур. Позвольте! позвольте!..
Нун. (возвращается съ бутылкой и ста

канами). Вотъ все, что осталось. Это у ять по 
его вине!

Кам. Веселитесь же, веселитесь!
Дядя Бр. Значить, теперь надо пить, какъ 

вы сказали?
тур. Какъ я сказалъ, такъ и сделаю. А вы, 

матушка, не хотите?
Нун. Нетъ,не хочу! (У ходить въ домъ,ворча.)

Тур. Знаю, за что она сердится!.. Ахъ,эти 
старики! Не хотятъ они помнить, что делали 
сами смолоду!... За ваше здоровье, сеньора 
Лола! За ваше, кума Камилла! Пейте же, дя
дя Брази! Утопимъ сегодня печаль!

.СЦЕНА УИ-я.

(Альф1о входить справа. Туридду, дядя Бра
зи, Лола, Камилла, Филоиена^).

Ал. Приветь всей ком наш и!
Тур. Идите сюда, кумъ Альфю, выпейте съ 

вами стаканчикъ за наше общее здрав1е. (Н а
ливаешь ему стаканъ•)

Ал. (отталкиваешь стаканъ оборотомъ 
руки). Большое спасибо, куиъ Туридду! Не 
хочу вашего вина! Мне отъ него будетъ дурно!

Тур. Какъ вамъ угодно! (Выливаешь вино 
па землю и ставишь стаканъ на столикъ. 
Оъ минуту они глядятъ другъ другу въ глаза.)

Дядя Бр. (дгьлаешъ видъ, будто его зовутъ 

изъ постоялаго двора). Иду! иду!

Тур. Вы желаете поговорить со мной, куп 
Альфю?

Ал. Нетъ. То, что я хотелъ вамъ сказать, 
вы сами знаете.

Тур. Въ такоиъ случае, я къ вашииъ услу- 
гамъ.
(Дядя Брази дгьлаешъ изъ-подъ навтъса же- 
нтъ знакъ уйти домой. Камилла удаляется.)

Лола. Но что хотите вы сказать?..
Ал. (не обращая внимангя на жену и от

страняя ее рукой). Беля вы желаете внйп 
на минутку, мы потолкуемъ объ этомъ ва сво
боде!

Тур. Подождите меня около последнихъ до- 
мовъ села. Я вайду къ себе на минуту, возьму 
что ине надо, а потоиъ сейчасъ за вами. (Об

нимаются и цтълуются. Туридду слегка ку
саешь ею ухо.)

Ал. Больненько, кумъ Туридду! Значить, у 
васъ хорошее намёреме. Это я называю ело* 
вонь честнаго юноши!

Лола. О, святая Мадонва! Куда идете вн, 
Альфю?

Ал. Не далеко. Тебе что за дело? Для те
бя было бы лучше, еслибъ я не верную 
домой!

Фил. (удаляется, бормоча) .  О, Боже 
мой!

Тур. (отзываешь въ сторонуАльф1о). Слу
шайте, кумъ Альфю, какъ Богъ свять,язнав, 
что виноватъ! Я далъ бы ваиъ зарезать ме* 
ня, и слова не сказалъ бы! Но у меня на со- 
вести дело съ Сантой! Я ее загубилъ н, кля
нусь Богомъ, убью васъ, вакъ собаку, чтобъ 
не оставить бедняжки на улице!

Ал. Хорошо. Делайте, какъ вамъ виг.«дм ?■. 
(  Уходитъ въ глубину сцены, въ переулокъ на

право.)

СЦЕНА УП1-Я.

Туридду и Лола.

Лола. О, кумъ Туридду, и вы тоже под
даете меня въ такую минуту!

Тур. Мне съ ваяв больше делать нечего 
Между нами все кончено. Развё вы не виден, 
что иы поцеловались съ вашеиъ мужемъ ва 
жизнь и на смерть?.. 0 1 матушка!..

Нун. (появляется). Что еще случилось!;
Тур. Я иду по делу, мать. Поступить ки 

че я не йогу. Дайте мне ключъ отъ каш к! 
огорода, чтобъ пройти скорее. А теперь, !>■ 
тушка, ради того, что сегодня Пасха, поце
луйте иеня такъ, какъ целовали, когда я от
правлялся въ солдаты, и вы думало, что х 
больше не вернусь!..

Нун. Что ты это говоришь?
Тур. То, что я сказалъ, говорило во ir t  

вино. Я выпилъ немного лишняго. Теперь * 
хочу пройтись, чтобъ проветрить мозгь. Ну,
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а еслибъ... вспомните Сайту, мать! У ней ни
кого fffeTb на c e t T t . . .  (Входить въ домъ.)

СЦЕНА 1Х-я.

Нушия (встревоженная), Лола (въ силъномъ 
вмненги), Камилла (подсматриваешь изъ- 

за угла), Филоиена (на порочь своего дома), 
Дядя Брази (около навгьса).

Нун. Что хогЬлъ онъ сказать?
Дядя Бр. (торопливо подходить). Лола, 

идите домой, идите!
Лола, (растерявшись). Затбиъ должна я 

идти домой?
Дядя Бр. Нехорошо, чтобъ вы были здЬсь, 

на площади, въ эту мивуту! Если хотите, чтобъ 
васъ проводили... Ты, Камилла, побудь пока 
съ теткой Нун ф ей ...

Фил. (приближается). О, Господи, Господи!
Нун. Куда пошелъ сейчасъ юй сынъ?
Каи. (на ухо мужу). Что случилось?
Дядя Бр. (тихо). Разве ты не видала, глу

пая, что Туридду укусилъ его ухо? Это зна
чить,—и ли я васъ убью, или вы убьете меня.

Нам. О, пресвятая Мадонна, утешительница 
екорбящихъ!

Нун. (все болпе теряясь). Но куда же по
шелъ мой сынъ Туридду? Что значить все это?

Лола. Это значить, что мы иразднуеиъ кро
вавую Пасху, тетка Нунщя. И вино, что мы 
выпили виест*, все обратится въ отраву.

Пип. (бгьжитъ изъ глубины сцены, кри

ча). Куиа Туридду убили! Убили кума Туридду! 
(Beth кидаются вглубь. НунцЫ бпжитъ, со- 
вершенно обезумгъвъ «  ухватившись рука
ми за волосы- Два карабинера про&ыаю>пъ 

но сцеюь).
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